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Вклад немецких ученых в сохранение звукового наследия удмуртского народа

Среди выдающихся открытий ХIХ века изобретение в 1877 году звукозаписывающего аппарата - фонографа - американцем Томасом Эдисоном, было, пожалуй, одним из самых значимых не только для развития этнографической (фольклорно-музыковедческой),  лингвистической и ряда других наук, но для судеб всего человечества. В последующем оно предопределило появление граммофона, патефона, магнитофона, а также других современных звукозаписывающих аппаратов и мобильных телефонов, без которых сейчас трудно представить нашу сегодняшнюю жизнь. 


С конца 90-х годов ХIХ века многие лингвисты и этнографы стали использовать фонограф в практических целях - для фиксации звучащих материалов на восковых валиках (цилиндрах) непосредственно во время проведения научных экспедиций. С ростом популярности этого звукозаписывающего аппарата расширялась и география его применения.   


На сегодняшний день известно, что на территории Удмуртии впервые записи на фонограф были проведены иностранными учеными - представителями Берлинского Фонограммархива. Им оказался немецкий лингвист французского происхождения Роберт Пелиссье (Robert Pelissier). Зимой 1911-12 гг. он посетил Вятскую, Пермскую и Казанскую губернии и осуществил записи русских, удмуртов, коми-пермяков, мордвы и татар. Значительная часть информантов была записана на территории Глазовского уезда в деревнях около села Понино. Причем, на восковых валиках фиксировались не только песни, но и разговорная речь.

Полностью расшифровать записанные материалы самому автору  записей не довелось — он был призван на военную службу в кайзеровскую армию и погиб в самом начале I Мировой войны. И только в 1929 году эти записи  расшифровал и опубликовал другой немецкий ученый Петер Панофф (Peter Panóff). 

Сейчас сами звуковые материалы хранятся в Берлинском Фонограммархиве и доступны лишь узкому кругу исследователей. Анализ рукописных источников этой экспедиции показывает удивительный интерес автора записей к тем, кого он записывал. В описании звуковых материалов (метаданных), помимо записи текстов песен или рассказов в немецкой транскрипции, приводятся характеристики самих информантов. Например, об одном из них из д. Ляпино (недалеко от Понино) Глазовского уезда, исследователь пишет: «Илья Семенович, около 30 лет, крестьянин, участник русско-японской войны, очень интеллигентный, работящий хозяин» или «Кирилл Щупин, крестьянин, 20 лет, неуклюжий, но надежный и застенчивый, не хочет уезжать из родной деревни». Такая характеристика говорит о нескрываемой симпатии Р. Пелиссье к своим информантам, с которыми он общался совсем непродолжительное время.


Там же в Берлинском Фонограммархиве хранятся и другие записи информантов с удмуртской земли. История их появления более трагична, нежели предыдущие. На этот раз это были военнопленные, оказавшиеся в роли информантов в силу непростых исторических обстоятельств. Ученые Берлинского звукового архива с самого его основания в 1900 году активно участвовали в экспедициях различные регионы мира. До начала Первой Мировой войны им удалось собрать, пожалуй, самую богатую коллекцию фольклорных записей со всего мира. Война прервала эту деятельность, поэтому они решили воспользоваться ситуацией и обратились в военное ведомство с просьбой разрешить записи военнопленных из самых различных регионов мира, оказавшихся на территории Германии. Организация процесса записи военнопленных была возложена на Королевскую Прусскую Фонографическую комиссию, которую возглавил Карл Штумпф (Carl Stumpf),  один из основателей и первый директор Берлинского Фонограммархива. Под его руководством и при его непосредственном участии Фонографическая комиссия провела огромную работу с военнопленными из различных регионов мира в 32 лагерях Германии. Записи велись как на граммофон, так и с помощью фонографа Эдисона. Результаты ее работы были зафиксированы на 1022 восковых валиках и 1651 шеллаковых пластинках. Длительность звучания записи на восковом валике равнялась примерно 2 минутам, а на шеллаковой пластинке – 3 минутам. Ниже, в таблице 1 приводится список национальностей, записанных немецкими учеными от военнопленных из Российской империи.
Таблица 1

	№
	Национальность
	Кол-во

записей
	№
	Национальность
	Кол-во

записей

	1
	Русские
	106
	9
	Чуваши
	11

	2
	Украинцы
  
	61
	10
	Марийцы


	9

	3
	Татары
	61
	11
	Эстонцы

	6

	4
	Немцы- колонисты  
	38
	12
	Зыряне
	5

	5
	Армяне

	31
	13
	Литовцы

	4

	6
	Евреи
    

	31
	14
	Башкиры
	4

	7
	Мордва

  
	16
	15
	Азербайджанцы 
	3

	8
	Удмурты

  
	12
	
	
	


В общей сложности за период с 1915 по 1918 гг. были записаны  около 2000 информантов со всех концов мира. Военнопленные из многонациональной Российской империи были также в поле их зрения. В частности, для записей представителей финно-угорских народов, помимо эстонцев, мордвы и марийцев, были выбраны и удмурты — в общей сложности 12 человек.   Большая часть их была записана на фонографе на восковые валики, а три информанта — на граммофон в студийных условиях. Именно эти записи отличаются своим качеством, в отличие от записей на мягкие восковые валики. Поэтому сегодня, сравнивая эти записи не только с хранящимися в Германии, но с теми, которые были сделаны во время этнографических и лингвистических экспедиций в 20-30 гг. ХХ века на территории Удмуртии, удивляешься их высокому качеству и живому звучанию. Но это вовсе не снижает ценности звуковых коллекций, хранящихся на восковых валиках. Это наше звуковое наследие, которое должно стать достоянием сегодняшней Удмуртии. Но эти записи требуют еще дополнительной расшифровки специалистами-музыковедами и лингвистами. 
Такую же ценность представляют записи Венского Фонограммархива, собранные во время I Мировой войны в лагерях Австро-Венгрии от военнопленных из России. Венский фонограммархив – старейший звуковой архив Европы также хранит исторические коллекции записей, собранные с 1899 по 1950 годы в различных регионах мира. В настоящее время там насчитывается 64 000 записей с общим временем звучания  около 9 600 часов. 


В 1916-18 гг. сотрудники этого Фонограммархива также провели кампанию по сбору фольклорного материала в лагерях военнопленных. История их собирания была примерно такая же, что и в Германии. Инициатором записей оказался австрийский композитор Роберт Лах (Robеrt Lach). Но на этот раз записями и обработкой удмуртских материалов, переводом их на немецкий язык занимался замечательный венгерский ученый, академик Бернат Мункачи (в немецком написании – Bernhard Munkácsi), который бывал у удмуртов еще в далеком 1885 году. Поэтому, зная их язык и традиции, он с особым чувством исследовал все то, что было записано в лагерях от военнопленных, в основном в Эстергомском лагере (Венгрия). Что касается записей коми-зырян и коми-пермяков, то расшифровкой их занимался его талантливый ученик, впоследствии видный финно-угровед профессор Д. Р. Фокош-Фукс (D. Raphael Fokos-Fuchs), также венгр по национальности. Впоследствии под редакцией Р. Лаха в Вене и Лейпциге в 1926 году на немецком языке вышло специальное издание с расшифровкой текстов записанных песен и их нотировкой, в котором были объединены записи удмуртов и коми, как наиболее близкие по языку родственные народы. В отличие от записей в Германии, эти издания были доступны нашим исследователям и не раз были предметом научного анализа. Другое дело, что сами звуковые материалы до сих пор находятся в Венском Фонограммархиве и уже переведены в цифровой формат, поэтому  доступны для научных целей. 


Наиболее значительный архив удмуртских звукозаписей собран в Фольклорном архиве Эстонского литературного музея. В настоящее время, по данным фольклористов из Тарту, где находится литературный музей, там хранится 730 единиц удмуртских записей. Еще с советских времен эстонские ученые планомерно и тщательно проводили записи информантов из Удмуртии и таким образом собрали одну из самых богатых коллекций звукозаписей, которая может сравниться разве что с коллекциями, собранными венгерскими учеными. Систематизация и описание этих  материалов на самом высоком уровне, но к настоящему моменту лишь 10% удмуртских записей переведено в цифровой формат. Просто в настоящее время у эстонских фольклористов нет на это финансовых и технических возможностей. Они едва успевают обрабатывать свои обширные эстонские материалы. 


Учитывая важность сохранения удмуртских фольклорных и лингвистических коллекций записей, которые хранятся в ведущих звуковых архивах Европы, настала пора подумать о создании Единого хранилища (депозитария) звукозаписей в Удмуртской Республике, где были бы собраны воедино все звуковое наследие удмуртского народа. Сюда же следует включить многочисленные записи, находящиеся в самой республике. Но прежде необходимо эти записи из аналогового формата перевести в надежный цифровой формат. Это очень серьезная и кропотливая работа, рассчитанная на долгие годы и требующая больших финансовых затрат. Тем не менее, эту работу нужно сделать и как можно скорее, пока еще живы записи на магнитных пленках, компакт-кассетах и пластинках, если мы действительно хотим сохранить наше уникальное звуковое наследие для потомков.  

